Transliteration—Telugu

Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -

aA il uU
R RR IR IRR
eE aioO au M(Hor:)

(e —short | E—Long | o—short| O—Long)

kh g gh n/G

ch j jh n/d (jn —asin jnAna)
Th D Dh N

th d dh n

ph b bh m

r I L v

sh s h

nN<T 4O X

cAla kalla-Arabhi

In the KkRti ‘cAla kallalADukonna’ — rAga Arabhi (Adi tALa), Srl
tyAgarAja asks Lord what pleasure He derives by speaking lies to him.

P cAla kallal(A)Dukonna saukhyam(E)mirA

A kAlamu pOnu mATa nilucunu
kalyANa rAma nAtO (cA)

C talli taNDri tnEn(u)NDa takkina 2bhayam(E)larA(y)ani
palumAru nlv(e)ntO bAsalu cEsi
ilalO 3sari vAralalO entO brOcuc(u)NDi
peddalatO palki meppinci tyAgarAjunitO (cA)

Gist
O Auspicious Lord Srl rAmal!

What is the pleasure in speaking much lies with me?

Time would pass, but (uttered) word will stand.

You assured many a times that ‘when | am there as Your mother and
father, why be afraid of the rest?’;

You have been protecting me much in the World and in the midst of my
peers;

You have spoken (about me) to great persons and commended me;

But, what is the pleasure in speaking much lies with this tyAgarAja?
Word-by-word Meaning

P O Lord! What (Emi) (EmirA) is the pleasure (saukhyamu) in speaking
(ADukonna) much (cAla) lies (kallalu) (kallalADukonna) with me?

A O Auspicious (kalyANa) Lord Srl rAmal!



time (kAlamu) would pass (pOnu), but (uttered) word (mATa) will stand
(nilucunu);
what is the pleasure in speaking much lies with me (nAtO)?

C You (nlvu) having much (entO) (nlventO) assured (bAsalu cEsi) (literally
spoken) many a times (palumAru) that (ani) ‘when | (nEnu) am there (uNDa)
(nEnuNDa) as Your mother (talli) and father (taNDri), why (ElarA) be afraid
(bhayamu) (bhayamElarAyani) of the rest (takkina)?’,

having been (UNDi) protecting (brOcucu) (brOcucuNDi) me much (entO)
in the World (ilalO) and in the midst of my peers (sari vAralalO), and

having spoken (palki) (about me) to great persons (peddalatO) (literally
elders) and commending (meppinci) me,

(on the other hand) what is the pleasure in speaking much lies with this

tyAgarAja (tyAgarAjunitO)?
Notes —
Variations -
1—nEnuNDa — nEnuNDaga
2 — bhayamElarA — bhayamEla.
3 - sari vAralalO entO — sari vAralalO ententO.

References —

Comments -

Devanagari

. A5 FE(BN)THA AreA(F)HT

3. FIBY U A MG
SHedToT TH A1 (3m)

9. dig arg A()ve dfe F=a(®@)saE) =
TGHTE () aEG =
oS! IR IR U=l sg(F)ive
UEedl Ufesh ARy cmRISi-ar (=)

English with Special Characters

pa. cala kalla(la)dukonna saukhya(me)mira
a. kalamu ponu mata nilucunu
kalyana rama nato (ca)
ca. talli tandri ne(nu)nda takkina bhaya(me)lara(ya)ni
palumaru ni(ve)ntd basalu cési

ilalo sari varalalo ento brocu(cu)ndi



peddalato palki meppinci tyagarajunito (ca)

Telugu
. T EQ()EE"D) FPPg(B)Do
®. 5PN I8 Sord et
gorgen o°sd T°8° ()
3. 39 S8y J(0)ep $8) 5 P (F)OTHA)
HITEH WD) erden B
20S° D8 FEOS” I, (5 (0)E
DEOE HO DY) BgrioerdS” (T)

Tamil

L. #Te svev@mpGamerer Gleverdw(Goldym

<. st Curey wrL HlagHe
soowimenr g Brésm (Fm)

g s0edl sl Crleent® sadler Lw(Go)evrmiw)e)
Lawr BQepCar Lrevg Gaerd
QeCGer euifl curreoCeor erbCam LrGrma e emriq®
Qus’seGar Lwd Cwliterd swrsrmmoalCar (g

&g Qumiser Cererenr OFersSHwGwearereuiwn?

st Geqib, (Ggreren Glerd HiHELw;
selwrenryron! eremeaiLb
W&@ Qumiser Qerarer CeersSwGereameuwiwn?

‘g1, sHhens wrelmés wopp LwGer T erer

v, BOwssmearCur 2 nd Cwrfsdr g,

Helullguid, sflflarrCenmmilenLud ereueuerGeur Cueanflullmba),

QUAGWIALLD LSTHSI, LSDHSI, (<, amme) SursyrgefLb
&g Qumiser Cereren GFersSHwGeareareuiwn?

QearsSud - LaTsHHE G,
Kannada
®. 2390 3Q(00)@BRF FO8Y(2¢)NT
9. FTVOWD HPCI) RIE3 VDI
BERED Toed) JoZRC (239)
3. 39 5% Se(D)eg 33,3 Bod(Be)eoe (o)



BEDRPD Je(2F)3Q¢ 23RN 236
aodee ZO edodee d3e w30, (2D)e
HROBRC B, DY, FYN0LIIZRC (239)
Malayalam
al. 21081 &2J(210)W)eHmM VD6(ca)aloo
@R. HORIM) BaldM) MOS MR al)m)
SEIJO6M 00 MIC®I (2l0)
al. @]l @MWl em(m))emw @#sIm cw(ca)aiod(w)m]
alenmo) MI(ea)enmo 6nIdaVAl) Galaul

SDRIGAID MUE] QIOOAIGRID af)BMMO G(6TUIaly(al))ern W]
0alGRIcmO altids] enaflemil @001oR)MIE®O (210)

Assamese

5. e JE(ET )G CTLH(GN)NIT

. Pl (A 6 o5
I I ST (51)

5. OfFf ©fg A@S ofFF eNE)FRIEA
eI MG 5] BfsT
BeICetr S AR At @RS
(Petcel A (f-ifde STRIGHTST (51)

Bengali

5. BT FAETCE CLI(C)HL

9. Pl (A NG e 5
I I ST (51

5. OfF ©lg A Ofed ON(E)HAINE)H
SHeTIE MR 5] CofsT
BACET S IR QG @RS
(ercet SifF ifsoifde saeRIgRTeT ©G)



Gujarati

W, AlA seA(A)gsial 0w )HERL

. sl Uley Hie (aeye
sl R ellcdl (R

A, dled dAldg a(a)es dlsset etu®)ai(u)le
UeHl ofl(d)ecdl ollig AU
el AR dlRAcl el olly(y)(Bs
Ueccl wles M3 cuariyladl ()

Oriya

d- GlR @RANEERIQ 6dle(sIal

g Qg 6dIQ A6 GReR
R4l QI Q68! (61

0 0f 08 62(D)& GER AAEMAAILE
dRIQ Q166681 Qldp 669
A6l Q. Glansal Y621 6919(6)&
60QM60! dag 691908 GUICRIgA6S! (81

Punjabi

U, T S8(87)3¢6 Aud(H)fHa

ol IBH U He {6898
IHBATE TH 373 (37

9. 3% 3fexg &(3)<3 3fas su(H)za(w)fs
USHY 31(2)s3 g Ag I
fezs Als =988 253 g3(3)f<3
Jes3 ufss Hiufes saoeafss (37)




	cAla kalla-Arabhi
	 Devanagari
	 English with Special Characters
	 Telugu
	 Tamil
	 Kannada
	 Malayalam
	 Assamese
	 Bengali
	 Gujarati
	 Oriya
	 Punjabi

